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    Med glenten, Rann, kom mørket an,


    Som frier Mang, flagermus –


    Stæng stald og fjøs, for vi er løs


    Til dagens første sus.


    O denne stund har magt i mund


    For hugtand, klo og klov.


    Hør råbet her: god jagt til hver


    Som holder junglens lov!


    Nattesang i junglen

  







Klokken var syv på en meget varm aften i Seeonee Bjergene, da ulvefar vågnede efter at have sovet hele dagen, han kradsede sig, gabede og spredte poterne en efter en for at blive stivheden i leddene kvit. Ulvemor lå med sin store grå snude over sine fire kravlende, pibende unger, og månen skinnede ind i indgangen til hulen, hvor de alle boede. ”Aurgh!” sagde ulvefar, ”det er på tide at gå på jagt igen,” og han skulle lige til at springe ned ad bjerget, da en lille skygge med en busket hale krøb over tærsklen og hylede: ”Held og lykke med jagten, oh, ulvenes høvding, og gid dine ædle unger må få stærke hvide tænder og aldrig glemmer de sultne i verden.”
Det var sjakalen – Tabaqui, tallerkenslikkeren – og ulvene i Indien foragter Tabaqui, fordi han løber rundt og laver ulykker og fortæller historier og spiser pjalter og læderstykker fra skarndyngerne i landsbyen. Men de er også bange for ham, fordi Tabaqui mere end alle andre i junglen har det med at blive tosset, og så glemmer han, at han er bange for alt og alle og løber omkring i skoven og bider alt, der ligger i vejen. Selv tigeren løber og gemmer sig, når lille Tabaqui bliver tosset, for vanvid er den mest foragtelige ting, der kan overgå et vildt dyr. Vi kalder det vandskræk, men de kalder det dewanee – vanviddet – og løber.
”Kom så ind da, og se efter,” sagde ulvefar skarpt, ”men der er ingen mad her.”
”For en ulv, nej,” sagde Tabaqui, ”men for så ussel en person som mig er selv et tørt ben en ren fest. Hvem er vi, Gidur-log (sjakalerne), at vi kan vælge og vrage?” Han skubbede sig ind i det inderste af hulen, hvor han fandt knoglen fra en hjort med lidt kød på, og sad lystigt og gnavede på stumpen.
”Tusind tak for det gode måltid,” sagde han og slikkede sig om munden. ”Hvor er de smukke, jeres ædle børn! Hvor store er ikke deres øjne! Og allerede! Åh ja, åh ja, jeg burde have husket, at kongebørn er fuldvoksne fra begyndelsen.”
Nu vidste Tabaqui lige så godt som alle andre, at intet bringer mere ulykke end at rose børn lige op i deres åbne ansigt, og det frydede ham at se, at ulvefar og ulvemor så bekymrede ud.
Tabaqui sad veltilfreds og nød de ulykker, han havde gjort. Så sagde han ondskabsfuldt:
”Shere Kahn, den store, har skiftet jagtmarker. Han har tænkt sig at jage i de her bjerge en måneds tid, det har han fortalt mig.”
Shere Kahn var tigeren, der boede nær Waingunga Floden, 20 miles væk.
”Det har han ikke ret til!” begyndte ulvefar vredt – ”ifølge jungleloven har han ingen ret til at skifte jagtmarker uden varsel. Han skræmmer vildtet i 10 miles omkreds, og jeg – jeg skal jo jage for to i denne tid.”
”Hans mor kaldte ham ikke Lungri (den halte) for intet,” sagde ulvemor roligt. ”Han har været lam i den ene fod fra fødslen. Det er derfor, han kun jager kvæg. Nu er landsbyboerne i Waingunga vrede på ham, og nu vil han herhen og gøre vores landsby vred. De vil gennemstrejfe junglen på kryds og tværs, når han er langt væk, og vi og vores fire børn må flygte, når de sætter ild til græsset. Ja, vi er sandelig Shere Kahn meget taknemmelige!”
”Må jeg fortælle ham om jeres taknemmelighed?” sagde Tabaqui.
”Ud!” eksploderede ulvefar. ”Ud og jag med din herre. Du har lavet ulykker nok for i aften.”
”Jeg går,” sagde Tabaqui roligt. ”I kan høre Shere Kahn nedenfor i tykningen. Jeg kunne have sparet mig advarslen.”
Ulvefar lyttede, og nede i dalen, der endte i en lille flod, hørte han det tørre, vrede snerrende, messende brøl fra en tiger, som intet har fanget og er ligeglad med, om hele junglen får det at vide.
”Sikke et fæ!” sagde ulvefar. ”At begynde nattearbejdet med sådan en støj! Tror han, at vores hjorte er som hans tykke Waingunga-kvæg?”
”Sch! Det er hverken kvæg eller hjorte, han jagter i nat,” sagde ulvemor. ”Det er mennesker.” Hylet havde forandret sig til en slags summende messende tone, der syntes at komme fra alle sider af kompasset. Det var lyden, der forvirrer skovhuggere og sigøjnere, der sover i det fri, og under tiden får dem til at løbe lige ind i tigerens gab.
”Mennesker!” sagde ulvefar og viste alle sine hvide tænder. ”Føj! Er der ikke nok biller og frøer i brønden, at han skal æde mennesker og så ovenikøbet på vores jord?”
Jungleloven, der aldrig bestemmer noget uden grund, forbyder alle vilde dyr at æde mennesker, undtagen når han viser sine unger, hvordan man dræber, og så skal han jage uden for sin stammes eller floks jagtmarker.
Den egentlige grund er, at disse drab på mennesker før eller siden betyder, at hvide mænd med rifler på elefanter og hundredvis af brune mænd med trommer og raketter og fakler ankommer til junglen. Derfor går det ud over alle i junglen. Grunden som de vilde dyr giver hinanden er, at mennesket er det svageste og mest forsvarsløse af alle levende væsner, og det er foragteligt og tarveligt at røre ham. De siger også – og det er rigtigt – at menneskeædere bliver skaldede og taber deres tænder.
Den spindende lyd blev højere og endte i et fuldtonende ”Aaaarh!” Angrebsbrølet fra en tiger.
Så lød der et hyl – et meget u-tigerisk hyl – fra Shere Kahn. ”Han ramte ikke,” sagde ulvemor. ”Hvad er det?”
Ulvefar løb ud et par skridt og hørte Shere Kahn hvæse og mumle rasende, mens han tumlede rundt i krattet.
”Idioten er så tåbelig, at han hopper ned i skovhuggerens lejrbål og har brændt fødderne,” sagde ulvefar med et foragteligt snøft. ”Tabaqui er sammen med ham.”
”Der er noget, der kommer op ad bjerget,” sagde ulvemor og spidsede det ene øre. ”Hold dig parat.”
Buskene knagede lidt i tykningen, og ulvefar gik ned i bagbenene parat til spring. Så – jamen, hvis du havde været der, ville du have set det mest vidunderlige i hele verden – ulven standsede midt i springet. Han gjorde springet, inden han så, hvad han sprang efter, og så prøvede han at stoppe sig selv. Resultatet var, at han skød sig selv op i luften, fire-fem fod højt, og landede næsten samme sted, hvor han havde sat af.
”Mennesker!” snappede han. ”En menneskeunge. Se!”
Lige foran ham stod et lille nøgent brunt barn, der lige akkurat kunne gå, og holdt fast i en lav gren – så buttet og smilehullet et lille fnug, som nogensinde er kommet om natten til en ulvehule. Han så ind i ulvefars ansigt og lo.
”Er det en menneskeunge?” sagde ulvemor. ”Jeg har aldrig set en. Kom med den.”
En ulv, der er vant til flytte sine egne unger, kan, hvis det er nødvendigt, tage et æg i munden uden at knuse det, og selv om ulvefars kæber lukkede sig lige om barnets ryg, ridsede ikke en tand huden, da han lagde det ned blandt ungerne.
”Hvor er den lille! Hvor nøgen – og hvor kæk,” sagde ulvemor kærligt. Barnet puffede sig vej mellem ungerne for at ligge tæt ved det varme skind. ”Ahai! Han drikker sin mælk mellem de andre. Nå, så det er en menneskeunge. Jamen har der nogensinde været en ulv, der kunne prale af at have en menneskeunge blandt sine egne børn?”
”Jeg har undertiden hørt om noget lignende, men aldrig i vores flok, så længe jeg kan huske,” sagde ulvefar. ”Han har slet ingen pels, og jeg kunne dræbe ham med et skub af min fod. Men se, han ser op, og han er ikke bange.”
Måneskinnet blev lukket ude af hulens munding, for Shere Kahns store firkantede hoved og skuldre blev klemt ind i indgangen. Tabaqui bag ham knirkede: ”Høvding, høvding, den gik ind her!”
”Shere Kahn gør os en stor ære,” sagde ulvefar, men hans øjne var meget vrede. ”Hvad vil Shere Kahn?”
”Have mit bytte. En menneskeunge gik denne vej,” sagde Shere Kahn. ”Forældrene flygtede. Giv ham til mig.”
Shere Kahn var ganske rigtig sprunget ned i brændehuggerens bål, som ulvefar havde sagt, og var rasende over smerten i sine forbrændte fødder. Men ulvefar vidste, at mundingen til hulen var for trang til en tiger. Selv hvor han stod, krampede Shere Kahns skuldre og forpoter sig af mangel på plads, som et menneske, der forsøgte at kæmpe i en tønde.
”Ulvene er et frit folk,” sagde ulvefar. ”De tager imod ordre fra stammens øverste og ikke fra en stribet kvægdræber. Menneskeungen er vores – og vi kan dræbe ham, hvis vi har lyst.”
”Du har lyst, og du har ikke lyst! Hvad er det for noget snak om lyst? Ved den tyr, jeg dræbte, skal jeg stå og snuse ind i dit hundehul efter mit eget bytte? Det er mig, Shere Kahn, der taler!”
Tigerens brøl fyldte hulen som et tordenskrald. Ulvemor rystede ungerne af sig og sprang frem. Hendes øjne var som to grønne måner i mørket, der stirrede ind i Shere Kahns gnistrende øjne.
”Og det er mig, Raksha (djævlen), der svarer. Menneskeungen er min, Lungri – min og kun min! Han skal ikke dræbes. Han skal leve for at løbe med flokken og jage med flokken. Og til sidst skal han, du jæger af små nøgne unger – din frøspiser – din fiskedræber – skal han jage dig! Forføj dig bort, eller ved den sambhur (hjort), jeg har dræbt (jeg æder ikke udmagret kvæg), skal du vende hjem til din mor, du svedne dyr fra junglen, mere halt end du kom til verden! Gå!”
Ulvefar så forbløffet og imponeret til. Han havde næsten glemt de dage, da han vandt ulvemor i en retfærdig kamp med fem andre ulve, da hun løb med flokken og ikke blev kaldt djævlen for sine ynders skyld. Shere Kahn kunne have kæmpet mod ulvefar, men han kunne ikke klare sig mod ulvemor, for han vidste, at dér hvor han stod, havde hun alle fordelene og ville kæmpe til det sidste. Så han bakkede surmulende ud af hulen, og da han var ude, brølede han: ”Hver hund hyler i sit eget hul. Vi får se, hvad stammen siger til denne menneskeunge. Ungen er min, og en dag vil han komme i min mund, og mine tænder skal knuse ham, åh, I buskhalede tyveknægte!”
Ulvemor kastede sig pustende ned blandt ungerne, og ulvefar sagde alvorligt til hende: ”Shere Kahn har nok ret. Ungen må vises for stammen. Vil du stadig beholde ham, mor?”
”Beholde ham!” gispede hun. ”Han kom nøgen om natten alene og meget sulten, men han var ikke bange! Se, han har skubbet en af mine rollinger til side allerede. Og den halte slagter ville have dræbt ham og løbet af sted til Waingunga, mens beboerne her jagede gennem alle vores huler som hævn. Beholde ham? Selvfølgelig vil jeg beholde ham. Lig stille, lille frø. Åh, du Mowgli – for Mowgli, frøen, vil jeg kalde dig – den tid kommer, hvor du skal jage Shere Kahn, som han har jagtet dig.”
”Men hvad vil stammen sige?” sagde ulvefar.
Jungleloven siger meget tydeligt, at enhver ulv har lov til at trække sig tilbage fra stammen, han tilhører, når han gifter sig, men så snart ungerne er store nok til at stå på egne ben, skal han bringe dem for stammerådet, som i reglen holdes en gang om måneden ved fuldmåne, for at de andre ulve kan mærke sig dem. Efter denne inspektion har ungerne lov til at løbe, hvorhen de vil, og ikke før de har dræbt deres første hjort, er der nogen undskyldning for en voksen ulv af stammen til at dræbe dem. Straffen er døden, hvis morderen findes, og hvis du tænker dig om et minut, forstår du, at sådan må det være.
Ulvefar ventede, til hans unger kunne løbe lidt omkring, og tog dem så med til et stammemøde sammen med Mowgli og ulvemor ved rådsklippen – en klippetop dækket af stenblokke og rullesten, hvor 100 ulve kunne skjule sig. Akela, den store grå ensomme ulv, som regerede hele stammen med styrke og klogskab, lå udstrakt i sin fulde længde på sin klippe, og under ham sad måske 40 ulve af alle størrelser og farver, fra grævlingefarvede veteraner, som kunne klare en hjort alene, til unge sorte treårs ulve, som troede, de kunne. Den ensomme ulv havde regeret dem et år nu. Han var to gange faldet i en ulvefælde, da han var ung, og han var engang blevet pisket og efterladt som død, så han kendte menneskets vaner og opførsel. Der var ikke megen tale på klippen. Ungerne tumlede rundt over hinanden i midten af kredsen, hvor deres mødre og fædre sad, og nu og da gik måske en ældre ulv roligt hen til en unge, så opmærksomt på ham og vendte lydløst tilbage til sig selv. Sommetider skubbede en mor sin unge langt ud i måneskinnet for at være sikker på, at han ikke blev overset. Akela fra sin klippe råbte nu og da: ”I kender Loven – I kender Loven. Se jer for, oh ulve!”
Omsider – og ulvemors nakkehår rejste sig, da tiden kom – skubbede ulvefar Mowgli, frøen, som de kaldte ham, ind i midten, hvor han sad og lo og legede med nogle småsten, der glimtede i måneskinnet.
Akela ikke så meget som løftede hovedet fra poterne, men fortsatte med det monotone råb: ”Se jer for!” Et hæst brøl lød bag klipperne – Shere Kahns stemme skreg: ”Ungen er min. Giv ham til mig. Hvad har det frie folk at gøre med en menneskeunge?” Akela ikke så meget som vrikkede med ørerne. Det eneste han sagde var: ”Se jer for, oh ulve! Hvad har det frie folk at gøre med befalinger fra andre end det frie folk? Se jer for!”
Der lød et kor af dyb knurren, og en ung ulv på fire år greb Shere Kahns spørgsmål og slyngede det tilbage til Akela: ”Hvad har det frie folk at gøre med en menneskeunge?” Jungleloven byder, at hvis der opstår diskussion, om en unge har ret til at blive accepteret af stammen, skal mindst to medlemmer, som ikke er hans far eller mor, forsvare ham.
”Hvem vil forsvare denne unge?” sagde Akela. ”Blandt de frie, som taler?” Der var ikke noget svar, og ulvemor gjorde sig klar til det, hun troede blev hendes sidste kamp, hvis det kom til slagsmål.
Så rejste det eneste andet dyr, som har lov til at deltage i et stammemøde – Baloo den søvnige brune bjørn, som lærer ulveungerne junglens lov, gamle Baloo, som kan komme og gå, som han lyster, fordi han kun æder nødder og rødder og honning – han rejste sig på bagbenene og brummede:
”Menneskeunge – menneskeunge?” sagde han. ”Jeg vil tale for menneskeungen. Der er ikke noget i vejen med en menneskeunge. Jeg er ikke god til at tale, men jeg siger sandheden. Lad ham løbe med flokken og blive medlem sammen med de andre. Jeg vil oplære ham egenhændigt.”
”Men vi mangler endnu en,” sagde Akela. ”Baloo har talt, og han er lærer for de unge ulve. Hvem forsvarer ham foruden Baloo?”
En sort skygge hoppede ind i kredsen. Det var Bagheera, den sorte panter, blæksort over det hele, men pantertegnene viste sig i et særligt lys som mønsteret i moirésilke. Alle kendte Bagheera, og ingen brød sig om at krydse hans spor, for han var lige så snu som Tabaqui, så tapper som den vilde bøffel og så farlig som en såret elefant. Men hans stemme var lige så blid som vild honning, der drypper fra et træ, og med en pels, der var blødere end dun.
”Oh, Akela og I frie folk,” spandt han, ”jeg har ingen rettigheder i jeres forsamling. Men junglens lov siger, at hvis der opstår tvivl, en tvivl, som ikke betyder døden for den nye unge, kan ungens liv købes til en pris. Og loven siger ikke, hvem der må eller ikke må betale den pris. Har jeg ret?”
”Hør! Hør!” sagde de unge ulve, som altid er sultne. ”Lyt til Bagheera. Ungen kan købes for en pris. Det er loven.”
”Jeg ved, at jeg ingen ret har til at tale her, så jeg beder om lov.”
”Tal,” råbte 20 stemmer.
”At dræbe en nøgen unge er uværdigt. Desuden er han et bedre bytte, når han er blevet voksen. Baloo har talt på hans vegne. Nu vil jeg til hans ord lægge en tyr og en fed tyr ovenikøbet, nylig dræbt ikke en halv mile herfra, hvis I vil acceptere menneskeungen ifølge loven. Er det svært?”
Der lød en mængde stemmer, der sagde: ”Hvad betyder det? Han dør jo i vinterregnen. Han vil brændes op af solen. Hvad kan en nøgen frø gøre os? Lad ham løbe med flokken. Hvor er tyren, Bagheera? Lad ham blive optaget.” Og så lød Akelas dybe gøen: ”Se jer for – se jer for, oh ulve!”
Mowgli var stadig opslugt af småstenene, og han bemærkede ikke, da ulvene gik hen og så på ham en for en. Til sidst gik de alle ned ad bjerget efter den døde tyr, og kun Akela, Bagheera, Baloo og Mowglis egen familie var tilbage. Shere Kahn brølede stadig i natten, for han var meget vred over, at Mowgli ikke var blevet overgivet til ham.
”Ja, brøl du bare,” sagde Bagheera i skægget, ”for den tid vil komme, hvor dette nøgne væsen skal få dig til at hyle i en helt anden tone, eller jeg kender intet til mennesket.”
”Det var vel gjort,” sagde Akela. ”Mennesket og menneskeungerne er meget kloge. Han kan hjælpe, når tiden kommer.”
”Sandt nok, en hjælp når det kniber, for ingen kan håbe på at regere flokken for evigt,” sagde Bagheera.
Akela sagde intet. Han tænkte på tiden, der kommer for alle ledere af en flok, når hans styrke er væk, og han bliver svagere og svagere, til han omsider bliver dræbt af ulvene, og en ny leder indtager hans plads – for at blive dræbt, når det bliver hans tur.
”Før ham bort,” sagde han til ulvefar, ”og oplær ham, som det sømmer sig for det frie folk.”
Og således blev Mowgli optaget i Seeonee-ulvestammen for en tyr og Baloos gode anbefaling.

på en gren og kaldte, ”kom nunår stammen mødtesnår han var sulten
Og han voksede sig stor og stærk, som en dreng må blive, der ikke ved, at han lærer noget, og som intet i verden har at tænke på undtagen at få noget at spise.
på et menneskeligt sprog.
når I har rådsforsamling
højt og svare
En dag, hvor det var meget varmt, fik Bagheera en ny ide – udsprunget af noget, han havde hørt.
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